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� �
Before reading, unfold the page containing the illustrations and familiarise yourself with all functions of
the device.

�
Vik ut bildsidan och ha den till hands när du läser igenom anvisningarna och gör dig bekant med
apparatens / maskinens funktioner.

� � �
Klappen Sie vor dem Lesen die Seite mit den Abbildungen aus und machen Sie sich anschließend mit
allen Funktionen des Gerätes vertraut.

GB/IE Operation and Safety Notes Page 6
SE Bruksanvisning och säkerhetsanvisningar Sidan 18
DE/AT/CH Bedienungs- und Sicherheitshinweise Seite 31
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Additional safety instructions

Note the instructions for use!

Wear ear-muffs!

Beware of electrical voltage!

Beware of hot parts!

Important! Do not open the stopcock/pressure regulator until the air hose is
connected.

�

�

Warning! The equipment is remote-controlled and may start-up without warning.

If the equipment is overloaded, the overload switch will shut down in order to
prevent damage. Once the equipment has cooled down, activate the button to start
up again.
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1. Introduction

� Important!
When using the equipment, a few safety
precautions must be observed to avoid injuries
and damage. Please read the complete
operating manual with due care. Keep these
operating instructions in a safe place so that the
information is available at all times. If you give
the equipment to any other person, hand over
this operating manual as well. We cannot
accept any liability for damage or accidents
which arise due to a failure to follow these
instructions and the safety information.

2. Safety information

� CAUTION
Read all the safety regulations and instructions.
Any errors made in following the safety
information and instructions may result in an
electric shock, fire and/or serious injury.
Keep all safety information and instructions
in a safe place for future use.

2.1 Safety information
� Important! The following basic safety
actions must be taken when using this
compressor in order to protect the user
from electric shocks and the risk of injury
and fire. Read and follow these instructions
before using the equipment.

■ Keep your work area tidy
Untidy work areas can result in accidents.

■ Check the ambient conditions
Do not expose the compressor to rain.
Never use the compressor in damp or wet
locations. There is a risk of electric shock!
Provide good lighting.
Do not use the compressor near flammable
liquids or gases. There is a risk of explosion!

■ Protect yourself against electric shocks 
Avoid bodily contact with earthed parts, e.g.
pipes, radiators, cookers and refrigerators.

■ Keep children away!
Do not allow other persons to touch the

compressor or cable, keep them away from
your work area.

■ Keep your compressor in a safe place
When unused, the compressor must be
stored in a dry, locked room out of children’s
reach.

■ Do not overload your compressor
It will run better and safer within its quoted
capacity range.

■ Wear suitable work clothes
Never wear loose fitting clothes or jewellery.
They may get caught in moving parts.
Rubber gloves and non-slip shoes are
recommended when working outdoors.
Wear a hair net if you have long hair. Risk of
injury! 

■ Do not use the cable for purposes other
than that for which it is designed
Do not carry the compressor by its cable
and do not use the cable to pull the plug out
of the socket. Protect the cable from heat,
oil and sharp edges. The cable/plug could
become damaged.

■ Take care of your compressor
Keep your compressor clean in order to
work well and safely. Follow the
maintenance instructions. Check the power
plug and cable on a regular basis and have
them replaced by an authorized specialist if
they are damaged. Check the extension
cable regularly and replace it if damaged.

■ Pull out the power plug
When not in use and before carrying out any
maintenance work.

■ Avoid unintentional starting
Make sure that the switch is turned off when
connecting to the power supply.

■ When using an extension cable
outdoors
Check that it is approved for outdoor duty
and is marked accordingly.

■ Be alert at all times
Watch what you are doing. Use common
sense when working. Never use the
compressor when you are distracted.

■ Check your compressor for damage
Before using the compressor again,
carefully check the safety devices and any
slightly damaged parts to ensure that they
are in good working order. Check that the
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moving parts are working correctly, that they
do not jam, and that no parts are damaged.
Make sure that all parts are fitted correctly to
ensure that the equipment remains safe to
use. Unless otherwise stated in the
operating instructions, damaged guards and
parts have to be repaired or replaced by a
customer service workshop. Damaged
switches have to be replaced by a customer
service workshop. Never use an electric
power tool with a switch that cannot be
turned on and off.

■ Important!
For your own safety you must only use the
accessories and additional units listed in the
operating instructions or recommended or
specified by the manufacturer. The use of
mounted tools or accessories other than
those recommended in the operating
instructions or catalog may place your
personal safety at risk.

■ Leave all repairs to a qualified
electrician
Repairs must be left strictly to qualified
electricians or the user might suffer an
accident.

■ Noise
Wear ear muffs when you use the
compressor.

■ Replacing the power cable
To prevent hazards, leave the replacement
of damaged power cables strictly to the
manufacturer or a qualified electrician.
There is a risk of electric shock!

■ Inflating tires
Directly after inflating tires, check the
pressure with a suitable pressure gauge, for
example at your filling station.

■ Roadworthy compressors for building
site operations
Make sure that all lines and fittings are
suitable for the maximum permissible
operating pressure of the compressor.

■ Place of installation
Set up the compressor on an even surface.

■ Make sure that all compressed air lines and
fittings are suitable for the maximum
permissible operating pressure of the
compressor.

■ For pressures above 7 bar it is

recommended to use an air line with a
safety cable.

2.2 Safety instructions for working with
compressed air and blasting guns

■ The compressor pump and lines can
become very hot during operation. Touching
these parts will burn you.

■ The air which is sucked in by the
compressor must be kept free of impurities
that could cause fires or explosions in the
compressor pump.

■ When releasing the hose coupling, hold the
hose coupling piece with your hand. This
way, you can protect yourself against injury
from the rebounding hose.

■ Wear safety goggles when working with the
blow-out pistol. Foreign bodies or blown off
parts can easily cause injuries.

■ Do not blow at people with the blow-out
pistol and do not clean clothes while being
worn. Risk of injury! 

2.3. Safety information for paint spraying
■ Do not process any paints or solvents with a

flash point below 75° C. There is a risk of
explosion!

■ Do not heat up paints or solvents. There is a
risk of explosion!

■ If hazardous liquids are processed, wear
protective filter units (face guards). Also,
adhere to the safety information provided by
the manufacturers of such liquids.

■ The details and designations of the
Ordinance on Hazardous Substances,
which are displayed on the outer packaging
of the processed material, must be
observed. Additional protective measures
are to be undertaken if necessary,
particularly the wearing of suitable clothing
and masks.

■ Do not smoke during the spraying process
and/or in the work area. There is a risk of
explosion! Paint vapors are easily
combustible. 

■ Never set up or operate the equipment in
the vicinity of a fire place, open lights or
sparking machines.

■ Do not store or eat food and drink in the
work area. Paint vapors are harmful to your
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health.
■ The work area must exceed 30 m3 and

sufficient ventilation must be ensured during
spraying and drying. Do not spray against
the wind. Always adhere to the regulations
of the local police authority when spraying
combustible or hazardous materials.

■ Do not process media such as white spirit,
butyl alcohol and methylene chloride with
the PVC pressure hose. These media will
destroy the pressure hose.

2.4 Operating pressure vessels
■ You must keep your pressure vessel in good

working order, operate the vessel correctly,
monitor the vessel, carry out necessary
maintenance and repair work immediately
and meet the relevant safety precautions.

■ The supervisory authority may enforce
essential control measures in individual
cases.

■ A pressure vessel is not allowed to be used
if it has faults or deficiencies that can
endanger workers or third parties.

■ Check the pressure vessel for signs of rust
and damage each time before using. Do not
use the compressor with a damaged or rusty
pressure vessel. If you discover any
damage, then please contact the customer
service workshop.

Do not lose this safety information.

3. Layout

1. Transport handle
2. Pressure switch
3. Pressure regulator
4. Quick-lock coupling (regulated compressed

air)
5. Pressure gauge (for reading the preset

pressure)
6. Non-return valve with discharge line
7. Pressure vessel
8. Supporting foot
9. Drain plug for condensed water
10. Axle screw
11. Wheel

12. Handle
13. Compressor pump
14. Pressure gauge (for reading the vessel

pressure)
15. Air filter
16. Oil sealing plug
17. ON/OFF switch
18. Oil drainage screw with oil level window
19. Safety valve
20. Quick-lock coupling (unregulated

compressed air)
21. Oil filler opening
22. Washer
23. Spring washer
24. Nut
25. Screw
26. Washer
27. Washer
28. Nut

4. Intended use

The compressor is designed to generate
compressed air for compressed-air driven tools
which can be driven with an air volume of up to
approx. 400 l/min (e.g. a tire inflator, blow-out
pistol and paint spray gun). Compressed air
tools with very high air consumption have only
limited suitability for use with this compressor.
For tools with high air consumption (e.g. orbital
sanders/grinders, rod grinders, hammer
screwdrivers), check whether the compressor’s
air output is sufficient to operate the tool in
question. The volume of air supplied by the
compressor must be greater than the volume of
air consumed by the compressed air tool at its
operating pressure.

The equipment may only be used for the tasks it
is designed to handle. Any other use is deemed
to be a case of misuse. The user/operator and
not the manufacturer will be liable for any
damage or injuries of any kind caused as a
result of this.
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Please note that our equipment has not been
designed for use in commercial, trade or
industrial applications. Our warranty will be
voided if the equipment is used in commercial,
trade or industrial businesses or for equivalent
purposes.

5. Technical data

Mains connection: 230 V ~ 50 Hz
Motor rating kW: 2.2 kW
Operating mode: S1
Compressor speed min-1: 2850
Operating pressure bar: max. 8
Pressure vessel capacity (in liters): 50
Theoretical intake capacity (l/min): approx. 400
Effective delivery rate at 7 bar: approx. 160l/min
Sound power level LWA in dB: 97
KWA uncertainty: 4 dB
Protection type: IP20
Weight of the unit in kg: 44
Oil (15W 40): 0.3 l

■ The product meets the requirements of EN
61000-3-11 and is subject to special
connection conditions. This means that use
of the product at any freely selectable
connection point is not allowed.

■ Given unfavorable conditions in the power
supply the product can cause the voltage to
fluctuate temporarily.

■ The product is exclusively intended for use
at connection points that have a continuous
current-carrying capacity of at least 100 A
per phase.

■ As the user, you are required to ensure, in
consultation with your electric power
company if necessary, that the connection
point at which you wish to operate the
product meets the specified requirements.

6. Before starting the equipment

■ Check the equipment for damage which
may have occurred in transit. Report any
damage immediately to the transport
company which was used to deliver the
compressor.

■ Install the compressor near the point of
consumption.

■ Avoid long air lines and supply lines
(extension cables).

■ Make sure that the intake air is dry and
dustfree.

■ Do not install the compressor in a damp or
wet room.

■ The compressor may only be used in
suitable rooms (with good ventilation and an
ambient temperature from +5 °C to 40 °C).
There must be no dust, acids, vapors,
explosive gases or inflammable gases in the
room.

■ The compressor is designed to be used in
dry rooms. It is prohibited to use the
compressor in areas where work is
conducted with sprayed water.

■ The oil level in the compressor pump has to
be checked before putting the equipment
into operation (see 9.4).

7. Assembly and starting

� Important!
You must fully assemble the appliance
before using it for the first time!

You will require the following tools for assembly
and installation:
■ 1 x open-ended wrench size 14 mm (not

included)
■ 2 x open-ended wrench size 17 mm (not

included)
■ 1 x open-ended wrench size 23 mm (not

included)

7.1 Fitting the wheels (11)
Fit the supplied wheels as shown in Figure 5.
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7.2 Fitting the supporting feet (8)
Fit the supplied supporting feet as shown in
Figure 6.

7.3 Fitting the air filters (15)
Remove the transportation stopper (B) and
screw the air filters (15) securely to the
equipment (Fig. 7, 8). Make sure that the intake
opening on the air filter faces down.

7.4 Changing the transportation cover (A)
Remove the transportation cover from the oil
filler opening (21) and insert the supplied oil
sealing plug (16) into the oil filler opening. (Fig.
9, 10.)

7.5 Mains connection
■ The compressor is equipped with a mains

cable with shock-proof plug. This can be
connected to any 230V ~ 50 Hz shock-proof
socket which is protected by a 16 A fuse.

■ Before you use the machine, make sure that
the mains voltage is the same as the
operating voltage (see the rating plate).

■ Long supply cables, extensions, cable reels
etc. cause a drop in voltage and can
impede motor start-up.

■ At low temperatures below +5°C,
sluggishness may make starting difficult or
impossible.

7.6 ON/OFF switch (Fig. 2)
Pull the ON/OFF switch (17) upwards to switch
on the compressor. To switch off the
compressor, press the ON/OFF switch down.

7.7 Setting the pressure (Fig. 1-3)
■ Use the pressure regulator (3) to set the

pressure on the pressure gauge (5).
■ The set pressure can be drawn from the

quick-lock coupling (4).
■ The vessel pressure can be read off the

pressure gauge (14).
■ The vessel pressure is drawn from the

quick-lock coupling (20).

7.8 Setting the pressure switch (Fig. 1)
The pressure switch (2) is set at the factory.
Cut-in pressure approx. 6 bar
Cut-out pressure approx. 8 bar

7.9 Overload cut-out (Fig. 3)
The motor of this equipment is protected
against overload by an overload switch (G). If
the rated current is exceeded, the overload
switch (G) will shut down the equipment. After a
short cooling down period, the equipment can
be switched on again by pressing the overload
switch (G).

8. Replacing the power cable

If the power cable for this equipment is
damaged, it must be replaced by the
manufacturer or its after-sales service or
similarly trained personnel to avoid danger.

9. Cleaning, maintenance,
storage, ordering spare parts
and transport

� Important!
Pull out the power plug before doing any
cleaning and maintenance work on the
equipment.
Risk of injury from electric shock!
� Important!
Wait until the equipment has cooled down
completely! Risk of burns!
� Important!
Always depressurize the equipment before
carrying out any cleaning and maintenance
work (see 9.7.1)! Risk of injury!

9.1 Cleaning
■ Keep the equipment free of dirt and dust as

far as possible. Wipe the equipment with a
clean cloth or blow it down with compressed
air at low pressure.

■ We recommend that you clean the
equipment immediately after you use it.

■ Clean the equipment regularly with a damp
cloth and some soft soap. Do not use
cleaning agents or solvents; these may be
aggressive to the plastic parts in the
equipment. Ensure that no water can get
into the interior of the equipment.
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■ You must disconnect the hose and any
spraying tools from the compressor before
cleaning. Do not clean the compressor with
water, solvents or the like.

9.2 Maintenance work on the pressure
vessel (Figure 1)

Important! To ensure a long service life of the
pressure vessel (7), drain off the condensed
water by opening the drain valve (9) each time
after using. Release the vessel pressure first
(see 9.7.1). Open the drain screw by turning
counter-clockwise (looking at the screw from
the bottom of the compressor) so that all the
condensed water can run out of the pressure
vessel. Then close the drain screw again (turn it
clockwise). Check the pressure vessel for signs
of rust and damage each time before using. Do
not use the compressor with a damaged or
rusty pressure vessel. If you discover any
damage, then please contact the customer
service workshop.

� Important!
The condensed water from the pressure
vessel will contain residual oil. Dispose of
the condensed water in an environmentally
compatible manner at a suitable collection
point.

9.3 Safety valve (Figure 3)
The safety valve (19) has been set for the
highest permitted pressure of the pressure
vessel. It is prohibited to adjust the safety valve
or remove its seal. Actuate the safety valve
from time to time to ensure that it works when
required. Pull the ring with sufficient force until
you can hear the compressed air being
released. Then release the ring again.

9.4 Checking the oil level at regular
intervals (Figure 11)

Place the compressor on a level and straight
surface. The oil level must be between the MAX
and MIN marks on the oil level window (Fig.
18). Oil change: we recommend SAE 15W 40
or equivalent. The original oil filling must be
changed after 100 hours in operation; thereafter
the oil must be drained and replaced with new

oil after every 500 hours in operation.

9.5 Changing the oil (Figure 1,10, 11)
Switch off the motor and pull the mains plug out
of the socket. After releasing any air pressure
(see 9.7.1) you can unscrew the oil drain screw
(18) from the compressor pump (13). To
prevent the oil from running out in an
uncontrolled manner, hold a small metal chute
under the opening and collect the oil in a
container. If the oil does not drain out
completely, we recommend tilting the
compressor slightly. When the oil has drained
out, refit the oil drain screw (18).

Dispose of the old oil at a drop-off point for
old oil.
To fill in the correct quantity of oil, make sure
that the compressor stands on an even surface.
Fill new oil through the oil filler opening (21)
until it comes up to the maximum level. This is
marked with a red dot on the oil level window
(18) (Figure 11). Do not exceed the maximum
filling quantity. Overfilling the equipment may
result in damage. Reinsert the oil sealing plug
(16) into the oil filler opening (21).

9.6 Cleaning the intake filter (Fig. 2, 3, 12) 
The intake filters (15) prevent the drawing in of
dust and dirt. It is essential to clean these filters
after at least every 300 hours in operation. A
clogged intake filter will decrease the
compressor’s performance dramatically.
Remove the intake filters from the equipment by
unscrewing them. The filter housing (D) is
plugged on the filter cover (C) and can be
removed by applying slight pressure to the filter
cover. Carefully tap out the air filters (F), the
filter cover and the filter housing. Then blow out
these parts with compressed air (approx. 3 bar)
and reinstall in reverse order. The filter cover
and the filter housing have different latching
positions. When you assemble the intake filter,
make sure that the intake opening faces down.
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9.7 Storage
� Important!
Pull out the mains plug and ventilate the
equipment and all connected pneumatic
tools (see 9.7.1). Switch off the compressor
and make sure that it is secured in such a
way that it cannot be started up again by
any unauthorized person.
� Important!
Store the compressor only in a dry location
which is not accessible to unauthorized
persons. Always store upright, never tilted!
Oil may leak out!

9.7.1 Releasing excess pressure
Release the excess pressure by switching off
the compressor and using the compressed air
which is still left in the pressure vessel, e.g. with
a compressed air tool running in idle mode or
with a blow-out pistol.

9.8 Ordering spare parts
The following information is required for all
orders for spare parts:
■ Equipment model/type
■ Equipment article number
■ Equipment ID number
For our latest prices and information please go
to www.isc-gmbh.info

9.9 Transport (Figure 1)
■ Switch off the equipment and pull out the

power plug before lifting and moving the
compressor.

■ Use the transport handle (1) to move the
compressor.

■ Use the transport handle (1) and the grip
(12) on the pressure vessel (7) to lift the
compressor.
Note the equipment’s weight!

■ Transport the compressor only in an upright
position and secure it against tilting so that
no oil runs out.

■ Secure the compressor in accordance with
the regulations in force for transporting
equipment in motor vehicles.

10. Disposal and recycling

The equipment is supplied in packaging to
prevent it from being damaged in transit. The
raw materials in this packaging can be reused
or recycled. The equipment and its accessories
are made of various types of material, such as
metal and plastic. Defective components must
be disposed of as special waste. Ask your
dealer or your local council.

For EU countries only

Never place any electric power
tools in your household refuse.

To comply with European Directive 2002/96/EC
concerning old electric and electronic
equipment and its implementation in national
laws, old electric power tools have to be
separated from other waste and disposed of in
an environment-friendly fashion, e.g. by taking
to a recycling depot.

Recycling alternative to the return request:
Instead of returning the equipment to the
manufacturer, the owner of the electrical
equipment is obliged to ensure that the
equipment is properly disposed of if he
abandons ownership. The old equipment can
be returned to a suitable collection point that
will dispose of the equipment in accordance
with the national recycling and waste disposal
regulations. This does not apply to any
accessories or aids without electrical
components supplied with the old equipment .
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11. Possible causes of failure
Problem Cause Solution 

The compressor does not
start. 

1. No supply voltage. 

2. Insufficient supply voltage.

3. Outside temperature is too
low.

4. Motor is overheated. 

1. Check the supply voltage,
the power plug and the
socket-outlet. 

2. Make sure that the
extension cable is not too
long. Use an extension cable
with large enough wires. 

3. Never operate with an
outside temperature of
below +5° C. 

4. Allow the motor to cool
down. If necessary, remedy
the cause of the overheating. 

The compressor starts but
there is no pressure. 

1. The non-return valve leaks. 

2. The seals are damaged. 

3. The drain plug for
condensation water (9)
leaks. 

1. Have a service center
replace the non-return valve.

2. Check the seals and have
any damaged seals replaced
by a service center. 

3. Tighten the screw by hand.
Check the seal on the screw
and replace if necessary. 

The compressor starts,
pressure is shown on the
pressure gauge, but the
tools do not start. 

1. The hose connections have
a leak.

2. A quick-lock coupling (4, 20)
has a leak.

3. Insufficient pressure set on
the pressure regulator (3).  

1. Check the compressed air
hose and tools and replace if
necessary. 

2. Check the quick-lock
coupling and replace if
necessary. 

3. Increase the set pressure
with the pressure regulator. 
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12. Declaration of conformity

k erklärt folgende Konformität gemäß EU-Richtlinie und 
Normen für Artikel

t explains the following conformity according to EU 
directives and norms for the following product

p déclare la conformité suivante selon la directive CE et les
normes concernant l’article

C dichiara la seguente conformità secondo la direttiva UE e
le norme per l’articolo

N verklaart de volgende overeenstemming conform EU
richtlijn en normen voor het product

m declara la siguiente conformidad a tenor de la directiva y
normas de la UE para el artículo

O declara a seguinte conformidade, de acordo com a 
directiva CE e normas para o artigo

l attesterer følgende overensstemmelse i medfør af 
EU-direktiv samt standarder for artikel

U förklarar följande överensstämmelse enl. EU-direktiv och
standarder för artikeln

q vakuuttaa, että tuote täyttää EU-direktiivin ja standardien
vaatimukset 

. tõendab toote vastavust EL direktiivile ja standarditele
j vydává následující prohlášení o shodě podle směrnice

EU a norem pro výrobek
X potrjuje sledečo skladnost s smernico EU in standardi za

izdelek
W vydáva nasledujúce prehlásenie o zhode podľa smernice

EÚ a noriem pre výrobok
A a cikkekhez az EU-irányvonal és Normák szerint a 

következő konformitást jelenti ki

P deklaruje zgodność wymienionego poniżej artykułu z
następującymi normami na podstawie dyrektywy WE.

e декларира съответното съответствие съгласно
Директива на ЕС и норми за артикул

H paskaidro šādu atbilstību ES direktīvai un standartiem
G apibūdina šį atitikimą EU reikalavimams ir prekės

normoms
Q declară următoarea conformitate conform directivei UE 

şi normelor pentru articolul
z δηλώνει την ακόλουθη συμμόρφωση σύμφωνα με την

Οδηγία ΕΚ και τα πρότυπα για το προϊόν
B potvrđuje sljedeću usklađenost prema smjernicama EU 

i normama za artikl
Izjava o sukladnosti za ovaj proizvod dostupna je na
internet stranici www.lidl.hr.

f potvrđuje sljedeću usklađenost prema smjernicama EU 
i normama za artikl

4 potvrđuje sledeću usklađenost prema smernicama EZ i
normama za artikal 

T следующим удостоверяется, что следующие 
продукты соответствуют директивам и нормам ЕС

1 проголошує про зазначену нижче відповідність
виробу директивам та стандартам ЄС на виріб

Z Ürünü ile ilgili AB direktifleri ve normları gereğince
aşağıda açıklanan uygunluğu belirtir

L erklærer følgende samsvar i henhold til EU-direktivet 
og standarder for artikkel

E Lýsir uppfyllingu EU-reglna og annarra staðla vöru 

Konformitätserklärung
Einhell Germany AG · Wiesenweg 22 · D-94405 Landau/Isar

Kompressor PKO 400 A1 (Parkside)

Standard references: EN 1012-1; EN 61000-6-1;
EN 61000-6-3; EN 61000-3-2; EN 61000-3-11

Landau/Isar, den 29.11.2010

First CE: 10 Archive-File/Record: 4010400-15-4155050-10
Art.-No.: 40.104.12 I.-No.: 11010 Documents registrar: Siegfried Roider 
Subject to change without notice Wiesenweg 22, D-94405 Landau/Isar

Weichselgartner/General-Manager Wang/Product-Management
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x

x

87/404/EC_2009/105/EC
2005/32/EC_2009/125/EC
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2004/108/EC
2004/22/EC
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97/23/EC
90/396/EC_2009/142/EC
89/686/EC_96/58/EC
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x
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2006/42/EC

2004/26/EC
Emission No.:
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Annex IV
Notified Body:
Notified Body No.:
Reg. No.:

Annex V
Annex VI
Noise: measured LWA = 91 dB (A); guaranteed LWA = 97 dB (A)
P = 2,2 KW; L/Ø =  cm
Notified Body: TÜV SÜD Industrie Service GmbH, 0036
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13. GUARANTEE CERTIFICATE
Dear Customer,

All of our products undergo strict quality checks to ensure that they reach you in perfect condition. In the unlikely
event that your device develops a fault, please contact our service department at the address shown on this
guarantee card. Of course, if you would prefer to call us then we are also happy to offer our assistance under
the service number printed below. Please note the following terms under which guarantee claims can be made:

1. These guarantee terms cover additional guarantee rights and do not affect your statutory warranty rights.
We do not charge you for this guarantee.

2. Our guarantee only covers problems caused by material or manufacturing defects, and it is restricted to the
rectification of these defects or replacement of the device. Please note that our devices have not been
designed for use in commercial, trade or industrial applications. Consequently, the guarantee is invalidated
if the equipment is used in commercial, trade or industrial applications or for other equivalent activities. The
following are also excluded from our guarantee: compensation for transport damage, damage caused by
failure to comply with the installation/assembly instructions or damage caused by unprofessional
installation, failure to comply with the operating instructions (e.g. connection to the wrong mains voltage or
current type), misuse or inappropriate use (such as overloading of the device or use of non-approved tools
or accessories), failure to comply with the maintenance and safety regulations, ingress of foreign bodies
into the device (e.g. sand, stones or dust), effects of force or external influences (e.g. damage caused by
the device being dropped) and normal wear resulting from proper operation of the device. This applies in
particular to rechargeable batteries for which we nevertheless issue a guarantee period of 12 months.

The guarantee is rendered null and void if any attempt is made to tamper with the device.

3. The guarantee is valid for a period of 3 years starting from the purchase date of the device. Guarantee
claims should be submitted before the end of the guarantee period within two weeks of the defect being
noticed. No guarantee claims will be accepted after the end of the guarantee period. The original guarantee
period remains applicable to the device even if repairs are carried out or parts are replaced. In such cases,
the work performed or parts fitted will not result in an extension of the guarantee period, and no new
guarantee will become active for the work performed or parts fitted. This also applies when an on-site
service is used.

4. In order to assert your guarantee claim, please send your defective device postage-free to the address
shown below. Please enclose either the original or a copy of your sales receipt or another dated proof of
purchase. Please keep your sales receipt in a safe place, as it is your proof of purchase. It would help us if
you could describe the nature of the problem in as much detail as possible. If the defect is covered by our
guarantee then your device will either be repaired immediately and returned to you, or we will send you a
new device.

Of course, we are also happy offer a chargeable repair service for any defects which are not covered by the
scope of this guarantee or for units which are no longer covered. To take advantage of this service, please send
the device to our service address.
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Extra säkerhetsanvisningar

Beakta bruksanvisningen!

Använd hörselskydd!

Varning för elektrisk spänning

Varning för heta delar

Obs! Öppna inte kranen/tryckreduceringsventilen förrän luftslangen har anslutits.

�

�

Varning! Enheten är fjärrstyrd och kan starta upp utan förvarning. 

Om maskinen överbelastas kommer överlastbrytaren att slås ifrån för att förhindra
att skador uppstår. Tryck på knappen efter att maskinen har svalnat för att ta
maskinen i drift igen.
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1. Inledning

� Obs!
Innan kompressorn kan användas måste
särskilda säkerhetsanvisningar beaktas för att
förhindra olyckor och skador. Läs därför
noggrant igenom denna bruksanvisning.
Förvara den på ett säkert ställe så att du alltid
kan hitta önskad information. Om kompressorn
ska överlåtas till andra personer måste även
denna bruksanvisning medfölja. Vi övertar inget
ansvar för olyckor eller skador som har uppstått
om denna bruksanvisning eller
säkerhetsanvisningarna åsidosätts.

2. Säkerhetsanvisningar

� VARNING!
Läs igenom alla säkerhetsanvisningar och
instruktioner. Om säkerhetsanvisningarna
eller instruktionerna inte beaktas på avsett vis
finns det risk för elektriska slag, brand eller
allvarliga personskador.
Spara på alla säkerhetsanvisningar och
instruktioner för framtida bruk.

2.1 Säkerhetsanvisningar
� Obs! Vid användning av kompressorn
måste följande grundläggande
säkerhetsåtgärder beaktas för att skydda
användaren mot elektriska stötar,
personskador och brandfara. Läs igenom
och beakta anvisningarna innan du
använder kompressorn.

■ Håll alltid arbetsplatsen i ordning
Dålig ordning på arbetsplatsen leder ofta till
olyckor.

■ Tänk på påverkan från omgivningen
Utsätt inte kompressorn för regn. Använd
inte kompressorn i fuktig eller våt
omgivning. Risk för strömslag! Se till att
belysningen är tillräcklig. Använd inte
kompressorn i närheten av brännbara
vätskor eller gaser. Explosionsfara!

■ Skydda dig mot elektriska stötar
Undvik att röra vid jordade delar, t ex rör,
radiatorer, spisar eller kylskåp.

■ Se till att inga barn finns i närheten!
Låt inga andra personer röra vid
kompressorn eller kabeln och se till att
dessa vistas utanför ditt arbetsområde.

■ Förvara din kompressor på ett säkert
ställe
Kompressorer som inte används måste
förvaras i ett torrt och låst utrymme utom
räckhåll för barn.

■ Överbelasta inte din kompressor.
Kompressorn fungerar bäst inom det
angivna effektområdet.

■ Bär lämpliga arbetskläder
Bär aldrig löst sittande kläder eller smycken.
Det finns risk för att dessa fastnar i
roterande delar. Om du ska arbeta utomhus
rekommenderar vi att du använder
gummihandskar och halkfria skor. Bär
hårnät om du har långt hår. Risk för skador!

■ Använd endast kabeln till avsett
ändamål
Dra inte kompressorn i kabeln och använd
den inte till att dra ut stickkontakten ur
vägguttaget. Skydda kabeln mot värme, olja
och vassa kanter. Risk för att
kabeln/stickkontakten skadas.

■ Vårda din kompressor noggrant
Håll din kompressor ren för att kunna arbeta
bättre och säkrare. Beakta
underhållsanvisningarna. Kontrollera
stickkontakten och kabeln i regelbundna
intervaller. Vid skador får endast en behörig
tekniker utföra reparation. Kontrollera
förlängningskabeln i regelbundna intervaller
och byt ut den om den är skadad.

■ Dra ut stickkontakten
Om kompressorn inte används eller inför
underhåll.

■ Undvik att starta upp oavsiktligt
Övertyga dig om att strömbrytaren har
slagits ifrån innan du ansluter kompressorn
till elnätet.

■ Förlängningskablar utomhus
Vid utomhusbruk ska endast härför
godkänd och märkt förlängningskabel
användas.
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■ Var alltid uppmärksam
Var medveten om ditt arbete. Var medveten
om vilka arbetsuppgifter du vill utföra.
Använd inte kompressorn om du är
okoncenterad.

■ Kontrollera om kompressorn är skadad
Innan du fortsätter att använda
kompressorn, kontrollera noggrant att
skyddsanordningar eller lätt skadade delar
fungerar rätt och uppfyller ändamålsenlig
funktion. Kontrollera att de rörliga delarna
fungerar eller om de kläms fast eller om
vissa delar är skadade. Samtliga delar
måste vara rätt monterade för att kunna
uppfylla alla krav som ställs på
kompressorn. Om skyddsanordningar eller
andra delar är skadade, måste
kompressorn lämnas in till en
kundtjänstverkstad som antingen byter ut
eller reparerar dessa delar, såvida inget
annat anges i bruksanvisningen. Skadade
strömbrytare måste bytas ut av en
kundtjänstverkstad. Använd inga verktyg
vars strömbrytare inte kan slås till eller ifrån.

■ Obs!
För din egen säkerhet ska du endast
använda tillbehör och tillsatsutrustning som
anges i bruksanvisningen eller som har
rekommenderats eller angetts av
tillverkaren. Om annan tillsatsutrustning
eller tillbehör används än de som anges i
bruksanvisningen eller katalogen finns det
risk för att du skadas.

■ Reparation får endast utföras av
behörig elinstallatör
Reparationer får endast genomföras av
behörig elinstallatör eftersom användaren i
annat fall kan komma att utsättas för fara.

■ Buller
Bär hörselskydd när kompressorn används.

■ Byta ut nätkabeln
Om nätkabeln har skadats måste den bytas
ut av tillverkaren eller av dennes kundtjänst
för att undvika faror. Risk för strömslag!

■ Fylla på däck
Kontrollera däcktrycket med en kalibrerad
manometer omedelbart efter att de fyllts på,
t ex vid en bensinstation.

■ Kompressorer för transport på väg,
avsedda för byggarbetsplatser
Se till att samtliga slangar och armaturer är
avsedda för det maximalt tillåtna
arbetstrycket i kompressorn.

■ Uppställningsplats
Ställ kompressorn endast på en plan yta.

■ Beakta att alla tillämpade tryckluftsslangar
och armaturer är lämpliga för drift med
maximalt tryck från kompressorn.

■ Vi rekommenderar att en säkerhetskabel
används vid tryck över 7 bar.

2.2 Säkerhetsanvisningar för arbete med
tryckluft och renblåsningspistoler

■ Kompressorpumpen och ledningarna
uppnår höga temperaturer under drift. Risk
för brännskador om de rörs vid.

■ Luften som sugs in av kompressorn ska
hållas fri från föroreningar som kan leda till
brand eller explosion i kompressorpumpen.

■ Håll fast i kopplingsstycket med handen när
slangkopplingen lossas. Därmed kan man
undvika personskador som kan uppstå om
slangen slår tillbaka.

■ Bär skyddsglasögon när
utblåsningspistolen används. Främmande
föremål och delar som blåsts bort kan lätt
leda till personskador.

■ Använd inte utblåsningspistolen till att blåsa
mot personer eller rengöra plagg som bärs.
Risk för skador!

2.3 Säkerhetsanvisningar för färgsprutning
■ Bearbeta inga lacker eller lösningsmedel

vars flampunkt underskrider 75°C.
Explosionsfara!

■ Lack och lösningsmedel får inte värmas
upp. Explosionsfara!

■ Om hälsofarliga vätskor bearbetas måste
filterutrustning (ansiktsmask) användas.
Beakta även information om lämpliga
skyddsåtgärder som har utgetts av
producenterna av sådana ämnen.

■ Beakta uppgifterna och märkningarna för
farliga ämnen som finns på förpackningarna
till bearbetade material. Tilltag lämpliga
skyddsåtgärder vid behov, särskilt med
tanke på lämpliga kläder och
ansiktsmasker.
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■ Det är inte tillåtet att röka medan
sprutningen pågår eller i arbetsrummet.
Explosionsfara! Även färgångor är
lättantändliga.

■ Eldkällor, öppen låga eller maskiner som
avger gnistor får inte vara förhanden eller
tas i drift.

■ Förvara inte och förtär inte livsmedel eller
drycker i arbetsrummet. Färgångor är
hälsofarliga.

■ Arbetsrummet måste vara större än 30 m3.
Ett tillräckligt luftutbyte vid sprutning och
torkning måste garanteras. Spruta inte i
motvind. Beakta alltid bestämmelserna från
den lokala polismyndigheten när brännbara
eller farliga sprutmaterial sprutas.

■ Använd inga medier som t ex lacknafta,
butylalkohol eller metylenklorid i en PVC-
tryckslang. Dessa medier förstör
tryckslangen.

2.4 Använda tryckkärl
■ Varje person som använder ett tryckkärl är

skyldig att hålla det i ett föreskrivet skick,
använda det på avsett vis, övervaka,
omgående genomföra nödvändiga
underhålls- och reparationsåtgärder samt
vidtaga säkerhetsåtgärder som krävs utifrån
föreliggande omständigheter.

■ I enstaka fall kan den behöriga
kontrollnämnden föreskriva särskilda
övervakningsåtgärder.

■ Ett tryckkärl får inte tas i drift om det
uppvisar brister som kan äventyra
säkerheten för de anställda eller tredje part.

■ Kontrollera om tryckkärlet är rostigt eller har
skadats varje gång innan det ska användas.
Kompressorn får inte användas om
tryckkärlet har skadats eller är rostigt.
Kontakta kundtjänstverkstaden om skador
har konstaterats. 

Förvara säkerhetsanvisningarna på ett
säkert ställe.

3. Beskrivning av kompressorn

1. Transporthandtag
2. Tryckställare
3. Tryckreduceringsventil
4. Snabbkoppling (reglerad tryckluft) 
5. Manometer (inställt tryck kan läsas av) 
6. Backventil med tryckledning
7. Tryckkärl
8. Stöd
9. Avtappningsplugg för kondensvatten
10. Axelskruv
11. Hjul
12. Handtag
13. Kompressorpump
14. Manometer (tryckkärlets tryck kan läsas av) 
15. Luftfilter
16. Oljeplugg
17. Strömbrytare
18. Oljeavtappningsplugg med oljeståndsrör
19. Säkerhetsventil
20. Snabbkoppling (oreglerad tryckluft) 
21. Oljepåfyllningsöppning
22. Distansbricka
23. Fjäderring
24. Mutter
25. Skruv
26. Distansbricka
27. Distansbricka
28. Mutter

4. Ändamålsenlig användning

Kompressorn används till att generera tryckluft
för tryckluftsdrivna verktyg som kan drivas med
luftmängd upp till ca 400 l/min (t ex
däckpåfyllare, utblåsningspistoler och
lackeringspistoler). Till denna kompressor kan
tryckluftsverktyg med mycket hög
luftförbrukning endast användas med
begränsningar. Kontrollera vid verktyg med hög
luftförbrukning (t ex planslipar, stavslipar,
slagskruvdragare) om luftmängden från
kompressorn är tillräcklig för att driva dessa
verktyg. Luftmängden som matas av
kompressorn måste vara högre än
luftförbrukningen i tryckluftsverktyget vid dess
drifttryck.
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Kompressorn får endast användas till sitt
avsedda ändamål. Användningar som sträcker
sig utöver detta användningsområde är ej
ändamålsenliga. För materialskador eller
personskador som resulterar av sådan
användning ansvarar användaren/operatören
själv. Tillverkaren övertar inget ansvar.

Tänk på att våra produkter endast får användas
till ändamålsenligt syfte och inte har
konstruerats för yrkesmässig, hantverksmässig
eller industriell användning. Vi ger därför ingen
garanti om kompressorn används inom
yrkesmässiga, hantverksmässiga eller
industriella verksamheter eller vid liknande
aktiviteter.

5. Tekniska data

Nätanslutning 230 V ~ 50 Hz
Motoreffekt kW 2,2 kW
Driftslag S1
Kompressor-varvtal min-1 2850
Drifttryck bar max. 8
Tryckkärlets volym (liter) 50
Teor. insugningsprestanda l/min. ca 400
Effektiv utmatningsmängd vid 7 bar 

ca 160 l/min
Ljudeffektnivå LWA i dB 97
Osäkerhet KWA 4 dB
Kapslingsklass IP20
Kompressorns vikt i kg 44
Olja (15W 40) 0,3 l

■ Produkten uppfyller kraven i EN 61000-3-11
och är underkastad särskilda
anslutningsvillkor. Detta betyder att
produkten inte får anslutas till valfria
anslutningspunkter.

■ Vid bristfälliga villkor i elnätet kan maskinen
leda till temporära spänningsvariationer.

■ Produkten är endast avsedd för anslutning
till ett elnät vars kontinuerliga
strömbelastbarhet uppgår till minst 100 A

per fas.
■ I din egenskap som användare måste du

säkerställa, vid behov i samrådan med
eldistributionsbolaget, att
anslutningspunkten vid vilken produkten
ska användas uppfyller nämnt villkor.

6. Innan du använder
kompressorn

■ Kontrollera om kompressorn har skadats i
transporten. Rapportera ev. skador genast
till speditionen som levererade
kompressorn.

■ Kompressorn bör ställas upp i närheten av
förbrukaren.

■ Undvik långa luftledningar och långa
tilledningar (förlängningskablar).

■ Se till att till-luften är ren och dammfri.
■ Använd inte kompressorn i ett fuktigt eller

vått utrymme.
■ Kompressorn får endast användas i

lämpliga utrymmen (tillräcklig ventilation,
omgivningstemperatur +5°C till 40°C).
Utrymmet får inte innehålla damm, syra,
ånga, eller explosiva eller brännbara gaser.

■ Kompressorn är lämplig för användning i
torra utrymmen. Det är inte tillåtet att
använda kompressorn inom områden där
sprutvatten används.

■ Innan kompressorn tas i drift måste
oljenivån i kompressorpumpen kontrolleras
(se 9.4).
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7. Montera och använda
kompressorn

� Obs!
Se till att kompressorn har monterats
komplett innan du tar den i drift!

Till montering krävs:
■ 1 st gaffelnyckel 14 mm (medföljer ej)
■ 2 st gaffelnycklar 17 mm (medföljer ej)
■ 1 st gaffelnyckel 23 mm (medföljer ej)

7.1 Montera hjulen (11)
Montera de bifogade hjulen enligt
beskrivningen i bild 5.

7.2 Montera stöden (8)
Montera de bifogade stöden enligt
beskrivningen i bild 6.

7.3 Montera luftfiltren (15)
Ta av transportpluggen (B) och skruva fast
luftfiltren (15) på kompressorn (bild 7,8).
Kontrollera att insugningsöppningen vid
luftfiltret pekar nedåt.

7.4 Byte ut transportlocket (A)
Ta av transportlocket från
oljepåfyllningsöppningen (21) och sätt in den
bifogade oljepluggen (16) i
oljepåfyllningsöppningen (bild 9,10).

7.5 Nätanslutning
■ Kompressorn är utrustad med en nätkabel

med jordad kontakt. Denna kan anslutas till
ett valfritt jordat vägguttag 230 V ~ 50 Hz
som har kopplats till en 16 A säkring.

■ Innan du använder kompressorn,
kontrollera att nätspänningen stämmer
överens med uppgifterna som anges på
maskinens märkskylt.

■ Långa tilledningar samt förlängningar,
kabeltrummor osv. förorsakar spänningsfall
och kan förhindra att motorn startar upp.

■ Vid låga temperaturer under +5°C finns det
risk för att motorn inte kan starta upp pga.
trög gång.

7.6 Strömbrytare (bild 2)
Dra strömbrytaren (17) uppåt för att slå på
kompressorn. Tryck strömbrytaren nedåt för att
slå ifrån.

7.7 Ställa in trycket (bild 1-3)
■ Ställ in trycket med tryckreduceringsventilen

(3) och läs sedan av på manometern (5).
■ Det inställda trycket kan släppas ut vid

snabbkopplingen (4).
■ Läs av tryckkärlets tryck på manometern

(14).
■ Trycket i tryckkärlet kan släppas ut vid

snabbkopplingen (20).

7.8 Ställa in tryckställaren (bild 1)
Tryckställaren (2) är redan fabriksinställd. 
Inkopplingstryck ca 6 bar
Frånkopplingstryck ca 8 bar

7.9 Överbelastningsskydd (bild 3)
Motorn i denna maskin är utrustad med en
överlastbrytare (G) som skydd mot
överbelastning. Om den nominella strömmen
överskrids kommer överlastbrytaren (G) att
koppla ifrån kompressorn. Efter en kort
avkylningspaus kan kompressorn slås på igen
med överlastbrytaren (G).

8. Byta ut nätkabeln

Om nätkabeln till denna kompressor har
skadats måste den bytas ut av tillverkaren,
kundtjänst eller av en annan person med
liknande behörighet eftersom det annars finns
risk för personskador.
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9. Rengöring, underhåll,
förvaring,
reservdelsbeställning och
transport

� Obs!
Dra alltid ut stickkontakten före alla
rengörings- och underhållsarbeten!
Risk för strömslag!
� Obs!
Vänta tills kompressorn har svalnat
tillräckligt! Risk för brännskador!
� Obs!
Töm kompressorn på tryck inför rengöring
och underhåll (se 9.7.1)! Risk för skador!

9.1 Rengöring
■ Håll kompressorn i så damm- och smutsfritt

skick som möjligt. Torka av kompressorn
med en ren duk eller blås av den med
tryckluft med svagt tryck.

■ Vi rekommenderar att du rengör
kompressorn efter varje användningstillfälle.

■ Rengör kompressorn med jämna mellanrum
med en fuktig duk och en aning såpa.
Använd inga rengörings- eller
lösningsmedel. Dessa kan skada
kompressorns plastdelar. Se till att inga
vätskor tränger in i kompressorns inre.

■ Slangen och sprutverktygen måste kopplas
loss från kompressorn innan rengöringen
utförs. Kompressorn får inte rengöras med
vatten, lösningsmedel eller liknande.

9.2 Underhålla tryckkärlet (bild 1)
Obs! För att tryckkärlet (7) ska hålla tätt under
lång tid framöver, måste kondensvattnet alltid
tappas av med avtappningspluggen (9) efter
varje användning. Släpp först ut trycket ur
tryckkärlet (9.7.1). Öppna avtappningspluggen
genom att vrida den motsols (pluggen sedd från
kompressorns undersida). Därmed kan
kondensvattnet rinna ut komplett ur tryckkärlet.
Stäng därefter till avtappningspluggen igen
(vrid den medsols). Kontrollera om tryckkärlet
är rostigt eller har skadats varje gång innan det
ska användas. Kompressorn får inte användas
om tryckkärlet har skadats eller är rostigt.

Kontakta kundtjänstverkstaden om skador har
konstaterats.

� Obs!
Kondensvattnet i tryckkärlet innehåller
oljerester. Lämna in kondensvattnet på
miljövänligt sätt till ett godkänt
insamlingsställe.

9.3 Säkerhetsventil (bild 3)
Säkerhetsventilen (19) har ställts in på
tryckkärlets högsta tillåtna tryck. Det är inte
tillåtet att ändra på säkerhetsventilens
inställning eller att ta bort plomberingen. För att
garantera att säkerhetsventilen fungerar rätt när
den behövs, ska den aktiveras med jämna
mellanrum. Dra kraftigt i ringen tills du hör hur
tryckluft släpps ut. Släpp sedan ringen.

9.4 Kontrollera oljenivån regelbundet (bild
11)
Ställ kompressorn på en jämn yta. Oljenivån
måste befinna sig mellan MAX och MIN i
oljeståndsröret (18). Oljebyte: Rekommenderad
olja: SAE 15W 40 eller likvärdig. Den första på
fyllningen måste bytas ut efter 100 drifttimmar.
Därefter ska oljan tappas av och ny fyllas på var
500:e drifttimme.

9.5 Oljebyte (bild 1,10, 11)
Slå ifrån motorn och dra ut stickkontakten ur
vägguttaget. Efter att du har släppt ut ev.
befintligt lufttryck (9.7.1), kan du skruva ut
oljeavtappningspluggen (18) ur
kompressorpumpen 13). För att undvika att
oljan rinner ut okontrollerat, håll en liten
plåtränna under öppningen och ta upp oljan i en
behållare. Om oljan inte rinner ut komplett
rekommenderar vi att du lutar på kompressorn
en aning. När all olja har runnit ut måste du
skruva in oljeavtappningspluggen (18) på nytt.

Lämna in spilloljan till ett godkänt
insamlingsställe för spillolja.
För att rätt mängd olja ska fyllas på måste
kompressorn stå på en plan yta. Fyll på ny olja i
oljepåfyllningsöppningen (21) tills oljenivån har
nått den maximala påfyllningsmängden. Denna
mängd är markerade med en röd punkt på
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oljeståndsröret (18) (bild 11). Överskrid inte
den maximala påfyllningsmängden. Om för
mycket olja fylls på finns det risk för att
kompressorn skadas. Sätt in oljepluggen (16) i
oljepåfyllningsöppningen (21) på nytt.

9.6 Rengöra insugningsfiltret (bild 2, 3, 12)
Insugningsfiltren (15) förhindrar att damm och
smuts sugs in. Dessa filter måste rengöras
minst var 300:e drifttimme. Ett insugningsfilter
som är tilltäppt reducerar kompressorns
prestanda markant.
Skruva loss insugningsfiltret från kompressorn.
Filterhuset (D) har satts fast på filterlocket (C)
och kan tas om filterlocket trycks in lätt. Slå
försiktigt ut luftfiltret (F), filterlocket och
filterhuset. Blås därefter ut delarna med
tryckluft (ca 3 bar) och montera samman i
omvänd följd. Filterlocket och filterhuset har
olika insnäppningspositioner. Kontrollera att
insugningsfiltrets insugningsöppning pekar
nedåt när filtret monteras samman.

9.7 Förvaring
� Obs!
Dra ut stickkontakten, avlufta kompressorn
och alla anslutna tryckluftverktyg (se
9.7.1). Ställ undan kompressorn så att den
inte kan tas i drift av obehöriga personer.
� Obs!
Förvara kompressorn endast i torr
omgivning utom räckhåll för obehöriga
personer. Förvara inte kompressorn i lutat
skick utan endast stående! Risk för att olja
rinner ut!

9.7.1 Släppa ut övertryck
Släpp ut övertrycket i kompressorn genom att
först slå ifrån den. Använd därefter den
resterande tryckluften i tryckkärlet, t ex med ett
tryckluftsverktyg i tomgång eller med en
utblåsningspistol.

9.8 Reservdelsbeställning
Ange följande information när du beställer
reservdelar:
■ Produkttyp
■ Produktens artikelnummer
■ Produktens ID-nr.
Aktuella priser och ytterligare information finns
på www.isc-gmbh.info

9.9 Transport (bild 1)
■ Slå ifrån kompressorn och dra ut

stickkontakten innan den ska transporteras
eller lyftas upp.

■ Använd transporthandtaget (1) om
kompressorn ska transporteras.

■ Använd transporthandtaget (1) och
handtaget (12) vid tryckkärlet (7) om
kompressorn ska lyftas. Beakta
kompressorns vikt!

■ Transportera kompressorn endast i upprätt
skick för att undvika att olja rinner ut. Fixera
kompressorn så att den inte kan välta.

■ Förankra kompressorn för transport i
motorfordon enligt gällande föreskrifter.

10. Skrotning och återvinning

Kompressorn ligger i en förpackning som
fungerar som skydd mot transportskador.
Denna förpackning består av olika material som
kan återvinnas. Lämna in förpackningen till ett
insamlingsställe för återvinning. Kompressorn
och dess tillbehör består av olika material som
t ex metaller och plaster.
Lämna in defekta delar till ett godkänt
insamlingsställe i din kommun. Hör efter med
din kommun eller med försäljaren i din
specialbutik.
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Endast för EU-länder

Kasta inte elverktyg i
hushållssoporna!

Enligt det europeiska direktivet 2002/96/EG om
avfall som utgörs av eller innehåller elektriska
eller elektroniska produkter och dess
tillämpning i den nationella lagstiftningen,
måste förbrukade elverktyg källsorteras och
lämnas in för miljövänlig återvinning.

Återvinnings-alternativ till begäran om
återsändning:
Som ett alternativ till returnering är ägaren av
elutrustningen skyldig att bidra till
ändamålsenlig avfallshantering för det fall att
utrustningen ska skrotas. Efter att den
förbrukade utrustningen har lämnats in till en
avfallsstation kan den omhändertas i enlighet
med gällande nationella lagstiftning om
återvinning och avfallshantering. Detta gäller
inte för tillbehörsdelar och hjälpmedel utan
elektriska komponenter vars syfte har varit att
komplettera den förbrukade utrustningen.
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11. Möjliga orsaker till att kompressorn inte fungerar

Problem Orsak Lösning

Kompressorn kör inte. 1. Nätspänning saknas.

2. För låg nätspänning.

3. För låg
utomhus¬temperatur.

4. Överhettad motor.

1. Kontrollera kabel,
stickkontakt, säkring och
stickuttag.

2. Undvik alltför långa
förlängningskablar. Använd
endast förlängningskablar
med tillräckligt stor
ledararea.

3. Använd inte maskinen under
+5°C utomhustemperatur.

4. Låt motorn svalna och
åtgärda ev. orsaken till
överhettningen.

Kompressorn kör, men
genererar inget tryck.

1. Backventil otät.

2. Tätningar defekta.

3. Avtappningsplugg för
kondensvatten (9) otät.

1. Låt en auktoriserad verkstad
byta ut backventilen.

2. Kontrollera tätningarna, låt
en auktoriserad verkstad
byta ut defekta tätningar.

3. Dra åt skruven för hand.
Kontrollera tätningen på
skruven, byt ut vid behov.

Kompressorn kör, tryck
visas på manometern, men
verktygen kör inte.

1. Otäta slangkopplingar.

2. Snabbkoppling (4, 20) otät.

3. Alltför lågt tryck har ställts in
på tryckreduceringsventilen
(3).

1. Kontrollera tryckluftsslangen
och verktygen, byt ut vid
behov.

2. Kontrollera
snabbkopplingen, byt ut vid
behov.

3. Öppna
tryckreduceringsventilen
ytterligare.
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12. Förklaring om överensstämmelse

k erklärt folgende Konformität gemäß EU-Richtlinie und 
Normen für Artikel

t explains the following conformity according to EU 
directives and norms for the following product

p déclare la conformité suivante selon la directive CE et les
normes concernant l’article

C dichiara la seguente conformità secondo la direttiva UE e
le norme per l’articolo

N verklaart de volgende overeenstemming conform EU
richtlijn en normen voor het product

m declara la siguiente conformidad a tenor de la directiva y
normas de la UE para el artículo

O declara a seguinte conformidade, de acordo com a 
directiva CE e normas para o artigo

l attesterer følgende overensstemmelse i medfør af 
EU-direktiv samt standarder for artikel

U förklarar följande överensstämmelse enl. EU-direktiv och
standarder för artikeln

q vakuuttaa, että tuote täyttää EU-direktiivin ja standardien
vaatimukset 

. tõendab toote vastavust EL direktiivile ja standarditele
j vydává následující prohlášení o shodě podle směrnice

EU a norem pro výrobek
X potrjuje sledečo skladnost s smernico EU in standardi za

izdelek
W vydáva nasledujúce prehlásenie o zhode podľa smernice

EÚ a noriem pre výrobok
A a cikkekhez az EU-irányvonal és Normák szerint a 

következő konformitást jelenti ki

P deklaruje zgodność wymienionego poniżej artykułu z
następującymi normami na podstawie dyrektywy WE.

e декларира съответното съответствие съгласно
Директива на ЕС и норми за артикул

H paskaidro šādu atbilstību ES direktīvai un standartiem
G apibūdina šį atitikimą EU reikalavimams ir prekės

normoms
Q declară următoarea conformitate conform directivei UE 

şi normelor pentru articolul
z δηλώνει την ακόλουθη συμμόρφωση σύμφωνα με την

Οδηγία ΕΚ και τα πρότυπα για το προϊόν
B potvrđuje sljedeću usklađenost prema smjernicama EU 

i normama za artikl
Izjava o sukladnosti za ovaj proizvod dostupna je na
internet stranici www.lidl.hr.

f potvrđuje sljedeću usklađenost prema smjernicama EU 
i normama za artikl

4 potvrđuje sledeću usklađenost prema smernicama EZ i
normama za artikal 

T следующим удостоверяется, что следующие 
продукты соответствуют директивам и нормам ЕС

1 проголошує про зазначену нижче відповідність
виробу директивам та стандартам ЄС на виріб

Z Ürünü ile ilgili AB direktifleri ve normları gereğince
aşağıda açıklanan uygunluğu belirtir

L erklærer følgende samsvar i henhold til EU-direktivet 
og standarder for artikkel

E Lýsir uppfyllingu EU-reglna og annarra staðla vöru 

Konformitätserklärung
Einhell Germany AG · Wiesenweg 22 · D-94405 Landau/Isar

Kompressor PKO 400 A1 (Parkside)

Standard references: EN 1012-1; EN 61000-6-1;
EN 61000-6-3; EN 61000-3-2; EN 61000-3-11

Landau/Isar, den 29.11.2010

First CE: 10 Archive-File/Record: 4010400-15-4155050-10
Art.-No.: 40.104.12 I.-No.: 11010 Documents registrar: Siegfried Roider 
Subject to change without notice Wiesenweg 22, D-94405 Landau/Isar

Weichselgartner/General-Manager Wang/Product-Management

x

x

x

87/404/EC_2009/105/EC
2005/32/EC_2009/125/EC
2006/95/EC
2006/28/EC
2004/108/EC
2004/22/EC
1999/5/EC
97/23/EC
90/396/EC_2009/142/EC
89/686/EC_96/58/EC

x

x

x

2006/42/EC

2004/26/EC
Emission No.:

2000/14/EC_2005/88/EC

Annex IV
Notified Body:
Notified Body No.:
Reg. No.:

Annex V
Annex VI
Noise: measured LWA = 91 dB (A); guaranteed LWA = 97 dB (A)
P = 2,2 KW; L/Ø =  cm
Notified Body: TÜV SÜD Industrie Service GmbH, 0036
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13. GARANTIBEVIS
Bästa kund,

Våra produkter genomgår en sträng kvalitetskontroll. Om denna produkt mot förmodan inte fungerar på rätt sätt,
beklagar vi detta och ber dig att kontakta vår serviceavdelning under adressen som anges på garantikortet. Vi
står även gärna till tjänst på telefon under servicenumret som anges nedan. Följande punkter gäller för att du
ska kunna göra anspråk på garantin:

1. I dessa garantivillkor regleras extra garantitjänster. Garantianspråk som regleras enligt lag påverkas inte av
denna garanti. Våra garantitjänster är gratis för dig.

2. Garantitjänsterna täcker endast in sådana brister som kan härledas till material- eller fabrikationsfel och är
begränsade till arbetsuppgifter som syftar till att åtgärda dessa brister eller byta ut produkten. Tänk på att
våra produkter endast får användas till ändamålsenligt syfte och inte har konstruerats för yrkesmässig,
hantverksmässig eller industriell användning. Ett garantiavtal sluts därför ej om produkten ska användas
inom yrkesmässiga, hantverksmässiga eller industriella verksamheter eller vid liknande aktiviteter. Vår
garanti omfattar dessutom inte ersättning för transport skador, skador som kan härledas till missaktade
monterings anvisningar eller ej föreskriven installation, åsidosatt bruksanvisning (t ex anslutning till felaktig
nätspänning eller strömart), missbruk eller ej ändamålsenliga användningar (t ex överbelastning av
produkten eller användning av ej godkända insatsverktyg eller tillbehör), åsidosatta underhålls- och
säkerhetsbestämmelser, främmande partiklar som har trängt in i produkten (t ex sand, sten eller damm),
yttre våld eller yttre påverkan (t ex skador om produkten har fallit ned) samt normalt och användningsbundet
slitage. Detta gäller särskilt för batterier som täcks av en 12 månaders garanti.

Anspråk på garanti upphör att gälla om ingrepp redan har gjorts i produkten.

3. Garantitiden uppgår till 3 år och gäller från datumet när produkten köptes. Medan garantitiden fortfarande
gäller ska anspråk på garanti ställas inom två veckor efter att defekten fastställdes. Det är inte möjligt att
ställa anspråk på garanti efter att garantitiden har löpt ut. Garantitiden förlängs inte när produkten repareras
eller byts ut, dessutom medför sådana arbeten inte att en ny garantitid börjar gälla för produkten eller för ev.
reservdelar som har monterats in. Detta gäller även vid hembesök.

4. För att du ska kunna ställa anspråk på garantin ska den defekta produkten skickas in i tillräckligt frankerat
skick till adressen som anges nedan. Bifoga kvittot i original eller ett annat daterat köpebevis. Förvara därför
kassakvittot på en säker plats! Beskriv orsaken till reklamationen så noggrant som möjligt. Om defekten i
produkten täcks av våra garantitjänster, får du genast en reparerad eller ny apparat av oss.

Givetvis kan vi även, mot debitering, åtgärda skador som antingen inte täcks av garantin eller som har uppstått
efter garantitidens slut. Skicka in produkten till nedanstående serviceadress.

Svenska Einhell AB
Östergärde Industriområde 415

S-417 29 Göteborg
Tel.: +46 31 550 999 · Fax: +46 31 550 998
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Zusätzliche Sicherheitshinweise

Gebrauchsanweisung beachten!

Gehörschutz tragen!

Warnung vor elektrischer Spannung

Warnung vor heißen Teilen

�

Warnung! Die Einheit ist ferngesteuert und darf ohne Warnung anlaufen

Bei Überlastung des Gerätes schaltet der Überlastschalter ab, um Schäden zu
vermeiden. Betätigen Sie nach Abkühlung den Taster, um das Gerät wieder in
Betrieb nehmen zu können.

�

Achtung! Den Hahn/Druckregler nicht öffnen, bevor der Luftschlauch
angeschlossen ist.
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1. Einleitung

� Achtung!
Beim Benutzen von Geräten müssen einige
Sicherheitsvorkehrungen eingehalten werden,
um Verletzungen und Schäden zu verhindern.
Lesen Sie diese Bedienungsanleitung deshalb
sorgfältig durch. Bewahren Sie diese gut auf,
damit Ihnen die Informationen jederzeit zur
Verfügung stehen. Falls Sie das Gerät an
andere Personen übergeben, händigen Sie
diese Bedienungsanleitung bitte mit aus.
Wir übernehmen keine Haftung für Unfälle oder
Schäden, die durch Nichtbeachten dieser
Anleitung und den Sicherheitshinweisen
entstehen.

2. Sicherheitshinweise

� WARNUNG
Lesen Sie alle Sicherheitshinweise und
Anweisungen. Versäumnisse bei der
Einhaltung der Sicherheitshinweise und
Anweisungen können elektrischen Schlag,
Brand und/oder schwere Verletzungen zur
Folge haben.
Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und
Anweisungen für die Zukunft auf.

2.1 Sicherheitshinweise
� Achtung! Beim Gebrauch dieses
Kompressors sind zum Schutz gegen
elektrischen Schlag, Verletzungs- und
Brandgefahr folgende grundsätzlichen
Sicherheitsmaßnahmen zu beachten. Lesen
und beachten Sie diese Hinweise, bevor Sie
das Gerät benutzen.

■ Halten Sie Ihren Arbeitsbereich in
Ordnung
Unordnung im Arbeitsbereich ergibt Unfall-
gefahr.

■ Berücksichtigen Sie
Umgebungseinflüsse 
Setzen Sie den Kompressor nicht dem
Regen aus. Benutzen Sie den Kompressor
nicht in feuchter oder nasser Umgebung.

Gefahr durch Stromschlag!
Sorgen Sie für gute Beleuchtung.
Benutzen Sie den Kompressor nicht in der
Nähe von brennbaren Flüssigkeiten oder
Gasen. Explosionsgefahr! 

■ Schützen Sie sich vor elektrischem
Schlag 
Vermeiden Sie Körperberührung mit
geerdeten Teilen, zum Beispiel Rohren,
Heizkörpern, Herden, Kühlschränken.

■ Halten Sie Kinder fern! 
Lassen Sie andere Personen nicht den
Kompressor oder das Kabel berühren,
halten Sie sie von Ihrem Arbeitsbereich fern.

■ Bewahren Sie Ihren Kompressor sicher
auf
Der unbenutzte Kompressor muss in einem

trockenen, verschlossenen Raum und für
Kinder nicht erreichbar aufbewahrt werden.

■ Überlasten Sie Ihren Kompressor nicht 
Sie arbeiten besser und sicherer im
angegebenen Leistungsbereich.

■ Tragen Sie geeignete Arbeitskleidung 
Tragen Sie keine weite Kleidung oder
Schmuck. Sie können von beweglichen
Teilen erfasst werden. Bei Arbeiten im
Freien sind Gummihandschuhe und
rutschfestes Schuhwerk empfehlenswert.
Tragen Sie bei langen Haaren ein Haarnetz.
Verletzungsgefahr!

■ Zweckentfremden Sie nicht das Kabel 
Ziehen Sie den Kompressor nicht am Kabel,
und benutzen Sie es nicht, um den Stecker
aus der Steckdose zu ziehen. Schützen Sie
das Kabel vor Hitze, Öl und scharfen
Kanten. Kabel/Stecker können beschädigt
werden.

■ Pflegen Sie Ihren Kompressor mit
Sorgfalt 
Halten Sie Ihren Kompressor sauber, um
gut und sicher zu arbeiten. Befolgen Sie die 
Wartungsvorschriften. Kontrollieren Sie
regelmäßig den Stecker und das Kabel, und
lassen Sie diese bei Beschädigung von
einem anerkannten Fachmann erneuern.
Kontrollieren Sie Verlängerungskabel
regelmäßig und ersetzen Sie beschädigte.

■ Ziehen Sie den Netzstecker 
Bei Nichtgebrauch, vor der Wartung.

■ Vermeiden Sie unbeabsichtigten Anlauf 

Anleitung_LB3_4010412:_  25.02.2011  12:52 Uhr  Seite 33



Vergewissern Sie sich, dass der Schalter
beim Anschluss an das Stromnetz
ausgeschaltet ist.

■ Verlängerungskabel im Freien 
Verwenden Sie im Freien nur dafür zugelas-
sene und entsprechend gekennzeichnete 
Verlängerungskabel.

■ Seien Sie stets aufmerksam 
Beobachten Sie Ihre Arbeit. Gehen Sie ver-
nünftig vor. Verwenden Sie den Kompressor
nicht, wenn Sie unkonzentriert sind.

■ Kontrollieren Sie Ihren Kompressor auf
Beschädigungen 
Vor weiterem Gebrauch des Kompressors
die Schutzeinrichtungen oder leicht
beschädigte Teile sorgfältig auf ihre
einwandfreie und bestimmungsgemäße
Funktion überprüfen. Überprüfen Sie, ob die
Funktion beweglicher Teile in Ordnung ist,
ob sie nicht klemmen oder ob Teile
beschädigt sind. Sämtliche Teile müssen
richtig montiert sein, um die Sicherheit 
des Gerätes zu gewährleisten. Beschädigte 
Schutzvorrichtungen und Teile müssen
sachgemäß durch eine Kundendienstwerk-
statt repariert oder ausgewechselt werden,
soweit nichts anderes in der Betriebs-
anleitung angegeben ist. Beschädigte
Schalter müssen bei einer Kundendienst-
werkstatt ersetzt werden. Benutzen Sie
keine Werkzeuge, bei denen sich der
Schalter nicht ein- und ausschalten lässt.

■ Achtung! 
Zu Ihrer eigenen Sicherheit, benutzen Sie
nur Zubehör und Zusatzgeräte, die in der
Bedienungsanleitung angegeben oder vom 
Hersteller empfohlen oder angegeben
werden. Der Gebrauch anderer als der in
der Bedienungsanleitung oder im Katalog
empfohlenen Einsatzwerkzeuge oder
Zubehöre kann eine persönliche
Verletzungsgefahr für Sie bedeuten.

■ Reparaturen nur vom Elektrofachmann 
Reparaturen dürfen nur von einer 
Elektrofachkraft ausgeführt werden,
andernfalls können Unfälle für den Betreiber
entstehen.

■ Geräusch
Bei Verwendung des Kompressors
Gehörschutz tragen.

■ Austausch der Anschlussleitung
Wenn die Anschlussleitung beschädigt wird,
muss sie vom Hersteller oder einer Elektro-
fachkraft ersetzt werden, um Gefährdungen
zu vermeiden. Gefahr durch Stromschläge!

■ Befüllung von Reifen
Kontrollieren Sie den Reifendruck
unmittelbar nach der Befüllung durch ein
geeichtes Manometer, z.B. an einer
Tankstelle. 

■ Straßenfahrbare Kompressoren im
Baustellenbetrieb
Achten Sie darauf, dass alle Schläuche und
Armaturen für den höchst zulässigen
Arbeitsdruck des Kompressors geeignet
sind.

■ Aufstellort
Stellen Sie den Kompressor nur auf einer
ebenen Fläche auf.

■ Beachten Sie, dass alle verwendeten
Druckluftschläuche und Armaturen für den
Betrieb mit dem maximalen Druck des
Kompressors geeignet sind.

■ Es wird empfohlen, bei Drücken über 7 bar
einen Schlauch mit einem Sicherheitskabel
zu verwenden

2.2 Sicherheitshinweise zum Arbeiten mit
Druckluft und Ausblaspistolen

■ Verdichterpumpe und Leitungen erreichen
im Betrieb hohe Temperaturen.
Berührungen führen zu Verbrennungen.

■ Die vom Kompressor angesaugte Luft ist frei
von Beimengungen zu halten, die in der
Verdichterpumpe zu Bränden oder
Explosionen führen können.

■ Halten Sie beim Lösen der
Schlauchkupplung das Kupplungsstück des
Schlauches mit der Hand fest. So
vermeiden Sie Verletzungen durch den
zurückschnellenden Schlauch.

■ Bei Arbeiten mit der Ausblaspistole
Schutzbrille tragen. Durch Fremdkörper und
weggeblasene Teile können leicht
Verletzungen verursacht werden.

■ Mit der Ausblaspistole keine Personen
anblasen oder Kleidung am Körper reinigen.
Verletzungsgefahr!
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2.3 Sicherheitshinweise beim Farbspritzen
■ Keine Lacke oder Lösungsmittel mit einem

Flammpunkt von weniger als 75° C
verarbeiten. Explosionsgefahr!

■ Lacke und Lösungsmittel nicht erwärmen.
Explosionsgefahr!

■ Werden gesundheitsschädliche
Flüssigkeiten verarbeitet, sind zum Schutz
Filtergeräte (Gesichtsmasken) erforderlich.
Beachten Sie auch die von den Herstellern
solcher Stoffe gemachten Angaben über
Schutzmaßnahmen.

■ Die auf den Umverpackungen der
verarbeiteten Materialien aufgebrachten
Angaben und Kennzeichnungen der
Gefahrstoffverordnung sind zu beachten.
Gegebenenfalls sind zusätzliche
Schutzmaßnahmen zu treffen, insbesondere
geeignete Kleidung und Masken zu tragen.

■ Während des Spritzvorgangs sowie im
Arbeitsraum darf nicht geraucht werden.
Explosionsgefahr! Auch Farbdämpfe sind
leicht brennbar. 

■ Feuerstellen, offenes Licht oder
funkenschlagende Maschinen dürfen nicht
vorhanden sein bzw. betrieben werden.

■ Speisen und Getränke nicht im Arbeitsraum
aufbewahren oder verzehren. Farbdämpfe
sind gesundheitsschädlich.

■ Der Arbeitsraum muss größer als 30 m3 sein
und es muss ausreichender Luftwechsel
beim Spritzen und Trocknen gewährleistet
sein. Nicht gegen den Wind spritzen.
Grundsätzlich beim Verspritzen von
brennbaren bzw. gefährlichen Spritzgütern
die Bestimmungen der örtlichen
Polizeibehörde beachten.

■ Verarbeiten Sie in Verbindung mit dem
PVC-Druckschlauch keine Medien wie
Testbenzin, Butylalkohol und
Methylenchlorid.
Diese Medien zerstören den Druckschlauch.

2.4 Betrieb von Druckbehältern
■ Wer einen Druckbehälter betreibt, hat

diesen in einem ordnungsgemäßen Zustand
zu erhalten, ordnungsgemäß zu betreiben,
zu überwachen, notwendige
Instandhaltungs- und
Instandsetzungsarbeiten unverzüglich

vorzunehmen und die den Umständen nach
erforderlichen Sicherheitsmaßnahmen zu
treffen.

■ Die Aufsichtsbehörde kann im Einzelfall
erforderliche Überwachungsmaßnahmen
anordnen.

■ Ein Druckbehälter darf nicht betrieben
werden, wenn er Mängel aufweist, durch die
Beschäftigte oder Dritte gefährdet werden.

■ Kontrollieren Sie den Druckbehälter vor
jedem Betrieb auf Rost und
Beschädigungen. Der Kompressor darf
nicht mit einem beschädigten oder rostigen
Druckbehälter betrieben werden. Stellen Sie
Beschädigungen fest, so wenden Sie sich
bitte an die Kundendienstwerkstatt.

Bewahren Sie die Sicherheitshinweise gut
auf.

3. Gerätebeschreibung

1. Transportgriff
2. Druckschalter
3. Druckregler
4. Schnellkupplung (geregelte Druckluft)
5. Manometer

(eingestellter Druck kann abgelesen
werden)

6. Rückschlagventil mit Druckleitung
7. Druckbehälter
8. Standfuß
9. Ablassschraube für Kondenswasser
10. Achsschraube
11. Rad
12. Griff
13. Verdichterpumpe
14. Manometer

(Kesseldruck kann abgelesen werden)
15. Luftfilter
16. Öl – Verschlusstopfen
17. Ein- / Aus - Schalter 
18. Öl-Ablassschraube mit Öl-Schauglas
19. Sicherheitsventil
20. Schnellkupplung (ungeregelte Druckluft)
21. Öl – Einfüllöffnung
22. Unterlegscheibe
23. Federring
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24. Mutter
25. Schraube
26. Unterlegscheibe
27. Unterlegscheibe
28. Mutter

4. Bestimmungsgemäße
Verwendung

Der Kompressor dient zum Erzeugen von
Druckluft für druckluftbetriebene Werkzeuge,
welche mit einer Luftmenge bis ca. 400 l/min.
betrieben werden können (z.B. Reifenfüller,
Ausblaspistole und Lackierpistole).
Druckluftwerkzeuge mit sehr hohem
Luftverbrauch können für diesen Kompressor
nur eingeschränkt verwendbar sein. Prüfen Sie
bei Geräten mit hohem Luftverbrauch (z.B.
Schwingschleifer, Stabschleifer, Schlag-
schrauber), ob die Luftmenge des
Kompressors ausreicht, um diese Geräte zu
betreiben. Die geförderte Luftmenge des
Kompressors muss höher sein als der
Luftverbrauch des Druckluftwerkzeugs bei
dessen Betriebsdruck.

Das Gerät darf nur nach seiner Bestimmung
verwendet werden. Jede weitere, darüber
hinausgehende Verwendung ist nicht
bestimmungsgemäß. Für daraus
hervorgerufene Schäden oder Verletzungen
aller Art haftet der Benutzer/Bediener und nicht
der Hersteller.

Bitte beachten Sie, dass unsere Geräte
bestimmungsgemäß nicht für den
gewerblichen, handwerklichen oder
industriellen Einsatz konstruiert wurden. Wir
übernehmen keine Gewährleistung, wenn das
Gerät in Gewerbe-, Handwerks- oder
Industriebetrieben sowie bei gleichzusetzenden
Tätigkeiten eingesetzt wird.

5. Technische Daten

Netzanschluss: 230 V ~ 50 Hz
Motorleistung kW: 2,2 kW
Betriebsart S1
Kompressor-Drehzahl min-1: 2850
Betriebsdruck bar: max. 8
Druckbehältervolumen (in Liter): 50
Theo. Ansaugleistung l/min.: ca. 400
Effektive Abgabemenge bei 7 bar ca. 160 l/min
Schallleistungspegel LWA in dB: 97
Unsicherheit KWA 4 dB
Schutzart: IP20
Gerätegewicht in kg: 44
Öl (15W 40) 0,3 l

■ Das Produkt erfüllt die Anforderungen der
EN 61000-3-11 und unterliegt
Sonderanschlussbedingungen. Das heißt,
dass eine Verwendung an beliebigen frei
wählbaren Anschlusspunkten nicht zulässig
ist.

■ Das Gerät kann bei ungünstigen
Netzverhältnissen zu vorübergehenden
Spannungsschwankungen führen.

■ Das Produkt ist ausschließlich zur
Verwendung an Anschlusspunkten
vorgesehen, die eine Dauerstrombelast-
barkeit des Netzes von mindestens 100 A
je Phase haben.

■ Sie müssen als Benutzer sicherstellen,
wenn nötig in Rücksprache mit Ihrem
Energieversorgungsunternehmen, dass Ihr 
Anschlusspunkt, an dem Sie das Produkt
betreiben möchten, die genannte
Anforderung erfüllt.
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6. Vor Inbetriebnahme

■ Überprüfen Sie das Gerät auf
Transportschäden. Etwaige Schäden sofort
dem Transportunternehmen melden, mit
dem der Kompressor angeliefert wurde. 

■ Die Aufstellung des Kompressors muss in
der Nähe des Verbrauchers erfolgen. 

■ Lange Luftleitungen und lange Zuleitungen
(Verlängerungskabel) sind zu vermeiden. 

■ Auf trockene und staubfreie Ansaugluft
achten. 

■ Den Kompressor nicht in feuchtem oder
nassem Raum aufstellen. 

■ Der Kompressor darf nur in geeigneten
Räumen (gut belüftet, Umgebungs-
temperatur +5°C bis 40°C) betrieben
werden. Im Raum dürfen sich keine Stäube,
keine Säuren, Dämpfe, explosive oder
entflammbare Gase befinden. 

■ Der Kompressor ist geeignet für den Einsatz
in trockenen Räumen. In Bereichen, in
denen mit Spritzwasser gearbeitet wird, ist
der Einsatz nicht zulässig.

■ Vor Inbetriebnahme muss der Ölstand in
der Kompressorpumpe kontrolliert werden
(siehe 9.4).

7. Montage und Inbetriebnahme

� Achtung!
Vor der Inbetriebnahme das Gerät
unbedingt komplett montieren!

Zur Montage benötigen Sie: 
■ 1 x Gabelschlüssel 14 mm (nicht im

Lieferumfang enthalten) 
■ 2 x Gabelschlüssel 17 mm (nicht im

Lieferumfang enthalten) 
■ 1 x Gabelschlüssel 23 mm (nicht im

Lieferumfang enthalten) 

7.1 Montage der Räder (11)
Montieren Sie die beiliegenden Räder wie in
Bild 5 dargestellt.

7.2 Montage der Standfüße (8)
Montieren Sie die beiliegenden Standfüße wie
in Bild 6 dargestellt.

7.3 Montage der Luftfilter (15)
Entfernen Sie die Transportstopfen (B) und
schrauben Sie die Luftfilter (15) am Gerät fest
(Bild 7,8). Achten Sie darauf, dass die
Ansaugöffnung am Luftfilter nach unten zeigt.

7.4 Austausch des Transportdeckels (A)
Entfernen Sie den Transportdeckel der
Öleinfüllöffnung (21) und setzen Sie den
beiliegenden Öl-Verschlussstopfen (16) in die
Öleinfüllöffnung ein. (Bild 9,10)

7.5 Netzanschluss
■ Der Kompressor ist mit einer Netzleitung mit

Schutzkontaktstecker ausgerüstet. Dieser
kann an jeder Schutzkontaktsteckdose
230V ~ 50 Hz, welche mit 16 A abgesichert
ist, angeschlossen werden.

■ Achten Sie vor Inbetriebnahme darauf, dass
die Netzspannung mit der
Betriebsspannung (lt. Maschinenleistungs-
schild) übereinstimmt.

■ Lange Zuleitungen, sowie Verlängerungen,
Kabeltrommeln usw. verursachen
Spannungsabfall und können den
Motoranlauf verhindern.

■ Bei niedrigen Temperaturen unter +5°C ist
der Motoranlauf durch Schwergängigkeit
gefährdet.

7.6 Ein-/ Ausschalter (Bild 2)
Zum Einschalten des Kompressors wird der
Ein/Ausschalter (17) nach oben gezogen. Zum
Abschalten wird der Ein-/ Ausschalter nach
unten gedrückt. 

7.7 Druckeinstellung: (Bild 1-3)
■ Mit dem Druckregler (3) wird der Druck am

Manometer (5) eingestellt.
■ Der eingestellte Druck kann an der

Schnellkupplung (4) entnommen werden.
■ Am Manometer (14) wird der Kesseldruck

abgelesen.
■ Der Kesseldruck wird an der

Schnellkupplung (20) entnommen.
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7.8 Druckschaltereinstellung (Bild 1)
Der Druckschalter (2) ist werkseitig eingestellt.
Einschaltdruck ca. 6 bar
Ausschaltdruck ca. 8 bar

7.9 Überlastschutz (Bild 3)
Der Motor dieses Geräts ist mit einem
Überlastschalter (G) gegen Überlastung
geschützt. Bei Überschreiten des Nennstroms
schaltet der Überlastschalter (G) das Gerät
aus. Nach einer kurzen Abkühlpause kann das
Gerät durch Betätigen des Überlastschalters
(G) wieder eingeschaltet werden.

8. Austausch der
Netzanschlussleitung

Wenn die Netzanschlussleitung dieses Gerätes
beschädigt wird, muss sie durch den Hersteller
oder seinen Kundendienst oder eine ähnlich
qualifizierte Person ersetzt werden, um
Gefährdungen zu vermeiden.

9. Reinigung, Wartung,
Lagerung, Ersatzteil-
bestellung und Transport

� Achtung!
Ziehen Sie vor allen Reinigungs- und
Wartungsarbeiten den Netzstecker!
Verletzungsgefahr durch Stromstöße!
� Achtung! 
Warten Sie bis das Gerät vollständig
abgekühlt ist! Verbrennungsgefahr!
� Achtung! 
Vor allen Reinigungs- und
Wartungsarbeiten ist das Gerät drucklos zu
machen (s. 9.7.1)! Verletzungsgefahr!

9.1 Reinigung
■ Halten Sie das Gerät so staub- und

schmutzfrei wie möglich. Reiben Sie das
Gerät mit einem sauberen Tuch ab oder
blasen Sie es mit Druckluft bei niedrigem
Druck aus. 

■ Wir empfehlen, dass Sie das Gerät direkt
nach jeder Benutzung reinigen. 

■ Reinigen Sie das Gerät regelmäßig mit
einem feuchten Tuch und etwas
Schmierseife. Verwenden Sie keine
Reinigungs- oder Lösungsmittel; diese
könnten die Kunststoffteile des Gerätes
angreifen. Achten Sie darauf, dass kein
Wasser in das Geräteinnere gelangen kann.

■ Schlauch und Spritzwerkzeuge müssen vor
Reinigung vom Kompressor getrennt
werden. Der Kompressor darf nicht mit
Wasser, Lösungsmitteln o. Ä. gereinigt
werden.

9.2 Wartung des Druckbehälters (Bild 1)
Achtung! Für dauerhafte Haltbarkeit des
Druckbehälters (7) ist nach jedem Betrieb das
Kondenswasser durch Öffnen der Ablass-
schraube (9) abzulassen. Lassen Sie zuvor den
Kesseldruck ab (9.7.1). Die Ablassschraube
wird durch Drehen gegen den Uhrzeigersinn
geöffnet (Blickrichtung von der
Kompressorunterseite auf die Schraube), damit
das Kondenswasser vollständig aus dem
Druckbehälter ablaufen kann. Verschließen Sie
danach die Ablassschraube wieder (Drehen im
Uhrzeigersinn). Kontrollieren Sie den Druck-
behälter vor jedem Betrieb auf Rost und Be-
schädigungen. Der Kompressor darf nicht mit
einem beschädigten oder rostigen Druck-
behälter betrieben werden. Stellen Sie
Beschädigungen fest, so wenden Sie sich bitte
an die Kundendienstwerkstatt.

� Achtung!
Das Kondenswasser aus dem Druckbe-
hälter enthält Ölrückstände. Entsorgen Sie
das Kondenswasser umweltgerecht bei
einer entsprechenden Sammelstelle.
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9.3 Sicherheitsventil (Bild 3)
Das Sicherheitsventil (19) ist auf den
höchstzulässigen Druck des Druckbehälters
eingestellt. Es ist nicht zulässig, das
Sicherheitsventil zu verstellen oder dessen
Plombe zu entfernen. Damit das
Sicherheitsventil im Bedarfsfall richtig
funktioniert, muss dies von Zeit zu Zeit betätigt
werden. Ziehen Sie so stark am Ring, bis die
Druckluft hörbar abbläst. Anschließend lassen
Sie den Ring wieder los.

9.4 Ölstand regelmäßig kontrollieren 
(Bild 11)

Kompressor auf eine ebene, gerade Fläche
stellen. Der Ölstand muss sich zwischen MAX
und MIN des Öl-Schauglases (18) befinden.
Ölwechsel: Empfohlenes Öl: SAE 15W 40 oder
gleichwertiges. Die Erstfüllung muss nach 100
Betriebsstunden gewechselt werden; danach
ist alle 500 Betriebsstunden das Öl abzulassen
und neues nachzufüllen.

9.5 Ölwechsel (Bild 1,10, 11)
Schalten Sie den Motor ab und ziehen Sie den
Netzstecker aus der Steckdose. Nachdem Sie
den eventuell vorhandenen Luftdruck
abgelassen haben (9.7.1), können Sie die 
Öl-Ablassschraube (18) an der
Verdichterpumpe (13) herausschrauben. Damit
das Öl nicht unkontrolliert herausläuft, halten
Sie eine kleine Blechrinne darunter und fangen
Sie das Öl in einem Behälter auf. Falls das Öl
nicht vollständig herausläuft, empfehlen wir den
Kompressor ein wenig zu neigen. Ist das Öl
herausgelaufen, setzen Sie die 
Öl-Ablassschraube (18) wieder ein.

Das Altöl entsorgen Sie bei einer
entsprechenden Annahmestelle für Altöl.
Um die richtige Ölmenge zu befüllen, achten

Sie darauf, das der Kompressor auf einer
geraden Fläche steht. Füllen Sie das neue Öl in
die Öleinfüllöffnung (21), bis der Ölstand die
maximale Füllmenge erreicht. Diese ist durch
einen roten Punkt auf dem Öl – Schauglas (18)
gekennzeichnet (Bild 11). Überschreiten Sie
nicht die maximale Füllmenge. Eine Überfüllung
kann einen Geräteschaden zur Folge haben.
Setzen Sie den Ölverschlussstopfen (16)
wieder in die Öleinfüllöffnung (21).

9.6 Reinigen des Ansaugfilters
(Bild 2, 3, 12)

Die Ansaugfilter (15) verhindern das Einsaugen
von Staub und Schmutz. Es ist notwendig,
diese Filter mindestens alle 300
Betriebsstunden zu reinigen. Ein verstopfter
Ansaugfilter vermindert die Leistung des
Kompressors erheblich.
Entfernen Sie die Ansaugfilter, indem sie diese
vom Gerät abschrauben. Das Filtergehäuse (D)
ist am Filterdeckel (C) aufgesteckt und kann
durch leichten Druck auf den Filterdeckel
abgenommen werden. Klopfen Sie Luftfilter (F),
Filterdeckel und Filtergehäuse vorsichtig aus.
Die Bauteile müssen danach mit Druckluft (ca.3
bar) ausgeblasen und in umgekehrter
Reihenfolge wieder montiert werden.
Filterdeckel und Filtergehäuse haben
verschiedene Einrastpositionen. Achten Sie
darauf, dass beim Zusammenbau des
Ansaugfilters die Ansaugöffnung nach unten
zeigt. 
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9.7 Lagerung
� Achtung!
Ziehen Sie den Netzstecker, entlüften Sie
das Gerät und alle angeschlossenen
Druckluftwerkzeuge (s. 9.7.1). Stellen Sie
den Kompressor so ab, dass dieser nicht
von Unbefugten in Betrieb genommen
werden kann.
� Achtung!
Den Kompressor nur in trockener und für
Unbefugte unzugänglicher Umgebung
aufbewahren. Nicht kippen, nur stehend
aufbewahren! Öl kann auslaufen!

9.7.1 Ablassen des Überdrucks
Lassen Sie den Überdruck im Kompressor ab,
indem Sie den Kompressor ausschalten und
die noch im Druckbehälter vorhandene
Druckluft verbrauchen, z.B. mit einem
Druckluftwerkzeug im Leerlauf oder mit einer
Ausblaspistole.

9.8 Ersatzteilbestellung
Bei der Ersatzteilbestellung müssen folgende
Angaben gemacht werden:
■ Typ des Gerätes
■ Artikelnummer des Gerätes
■ Ident-Nummer des Gerätes
Aktuelle Preise und Infos finden Sie unter 
www.isc-gmbh.info

9.9 Transport (Bild 1)
■ Schalten Sie den Kompressor zum Fahren

und Anheben aus und ziehen Sie den
Netzstecker.

■ Verwenden Sie zum Fahren des
Kompressors den Transportgriff (1).

■ Verwenden Sie zum Anheben des
Kompressors den Transportgriff (1) und den
Griff (12) am Druckbehälter (7).
Gerätegewicht beachten!

■ Transportieren Sie den Kompressor nur
aufrecht, um das Auslaufen von Öl zu
vermeiden und sichern Sie ihn gegen
Kippen.

■ Sichern Sie den Kompressor entsprechend
einschlägiger Vorschriften für den Transport
in Kraftfahrzeugen.

10. Entsorgung und
Wiederverwertung

Das Gerät befindet sich in einer Verpackung
um Transportschäden zu verhindern. Diese
Verpackung ist Rohstoff und ist somit wieder
verwendbar oder kann dem Rohstoffkreislauf
zurückgeführt werden. Das Gerät und dessen
Zubehör bestehen aus verschiedenen
Materialien, wie z.B. Metall und Kunststoffe.
Führen Sie defekte Bauteile der
Sondermüllentsorgung zu. Fragen Sie im
Fachgeschäft oder in der Gemeindeverwaltung
nach!

Nur für EU-Länder

Werfen Sie Elektrowerkzeuge nicht
in den Hausmüll!

Gemäß europäischer Richtlinie 2002/96/EG
über Elektro- und Elektronik-Altgeräte und
Umsetzung in nationales Recht müssen
verbrauchte Elektrowerkzeuge getrennt
gesammelt werden und einer umweltgerechten
Wiederverwertung zugeführt werden.

Recycling-Alternative zur Rücksendeauf-
forderung:
Der Eigentümer des Elektrogerätes ist alter-
nativ anstelle Rücksendung zur Mitwirkung bei
der sachgerechten Verwertung im Falle der
Eigentumsaufgabe verpflichtet. Das Altgerät
kann hierfür auch einer Rücknahmestelle
überlassen werden, die eine Beseitigung im
Sinne der nationalen Kreislaufwirtschafts- 
und Abfallgesetze durchführt. Nicht betroffen
sind den Altgeräten beigefügte Zubehörteile
und Hilfsmittel ohne Elektrobestandteile.
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11. Mögliche Ausfallursachen
Problem Ursache Lösung

Kompressor läuft nicht. 1.Netzspannung nicht
vorhanden.

2.Netzspannung zu niedrig.

3.Außentemperatur zu niedrig.

4.Motor überhitzt.

1.Kabel, Netzstecker,
Sicherung und Steckdose
überprüfen.

2.Zu lange Verlängerungs-
kabel vermeiden.
Verlängerungskabel mit
ausreichendem Aderquer-
schnitt verwenden.

3.Nicht unter +5° C Außen-
temperatur betreiben.

4.Motor abkühlen lassen ggf.
Ursache der Überhitzung
beseitigen.

Kompressor läuft, jedoch  
kein Druck.

1.Rückschlagventil undicht

2.Dichtungen kaputt.

3.Ablassschraube für
Kondenswasser (9) undicht.

1.Rückschlagventil bei einer
Fachwerkstatt austauschen
lassen.

2.Dichtungen überprüfen,
kaputte Dichtungen bei einer
Fachwerkstatt ersetzen
lassen.

3.Schraube per Hand nach-
ziehen. Dichtung auf der
Schraube überprüfen, ggf.
ersetzen.

Kompressor läuft, Druck 
wird am Manometer
angezeigt, jedoch
Werkzeuge laufen nicht.

1.Schlauchverbindungen
undicht.

2.Schnellkupplung (4, 20)
undicht.

3.Zu wenig Druck am
Druckregler (3) eingestellt.

1.Druckluftschlauch und
Werkzeuge überprüfen, ggf.
austauschen.

2.Schnellkupplung überprüfen,
ggf. ersetzen.

3.Druckregler weiter
aufdrehen.
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12. Konformitätserklärung

k erklärt folgende Konformität gemäß EU-Richtlinie und 
Normen für Artikel

t explains the following conformity according to EU 
directives and norms for the following product

p déclare la conformité suivante selon la directive CE et les
normes concernant l’article

C dichiara la seguente conformità secondo la direttiva UE e
le norme per l’articolo

N verklaart de volgende overeenstemming conform EU
richtlijn en normen voor het product

m declara la siguiente conformidad a tenor de la directiva y
normas de la UE para el artículo

O declara a seguinte conformidade, de acordo com a 
directiva CE e normas para o artigo

l attesterer følgende overensstemmelse i medfør af 
EU-direktiv samt standarder for artikel

U förklarar följande överensstämmelse enl. EU-direktiv och
standarder för artikeln

q vakuuttaa, että tuote täyttää EU-direktiivin ja standardien
vaatimukset 

. tõendab toote vastavust EL direktiivile ja standarditele
j vydává následující prohlášení o shodě podle směrnice

EU a norem pro výrobek
X potrjuje sledečo skladnost s smernico EU in standardi za

izdelek
W vydáva nasledujúce prehlásenie o zhode podľa smernice

EÚ a noriem pre výrobok
A a cikkekhez az EU-irányvonal és Normák szerint a 

következő konformitást jelenti ki

P deklaruje zgodność wymienionego poniżej artykułu z
następującymi normami na podstawie dyrektywy WE.

e декларира съответното съответствие съгласно
Директива на ЕС и норми за артикул

H paskaidro šādu atbilstību ES direktīvai un standartiem
G apibūdina šį atitikimą EU reikalavimams ir prekės

normoms
Q declară următoarea conformitate conform directivei UE 

şi normelor pentru articolul
z δηλώνει την ακόλουθη συμμόρφωση σύμφωνα με την

Οδηγία ΕΚ και τα πρότυπα για το προϊόν
B potvrđuje sljedeću usklađenost prema smjernicama EU 

i normama za artikl
Izjava o sukladnosti za ovaj proizvod dostupna je na
internet stranici www.lidl.hr.

f potvrđuje sljedeću usklađenost prema smjernicama EU 
i normama za artikl

4 potvrđuje sledeću usklađenost prema smernicama EZ i
normama za artikal 

T следующим удостоверяется, что следующие 
продукты соответствуют директивам и нормам ЕС

1 проголошує про зазначену нижче відповідність
виробу директивам та стандартам ЄС на виріб

Z Ürünü ile ilgili AB direktifleri ve normları gereğince
aşağıda açıklanan uygunluğu belirtir

L erklærer følgende samsvar i henhold til EU-direktivet 
og standarder for artikkel

E Lýsir uppfyllingu EU-reglna og annarra staðla vöru 

Konformitätserklärung
Einhell Germany AG · Wiesenweg 22 · D-94405 Landau/Isar

Kompressor PKO 400 A1 (Parkside)

Standard references: EN 1012-1; EN 61000-6-1;
EN 61000-6-3; EN 61000-3-2; EN 61000-3-11

Landau/Isar, den 29.11.2010

First CE: 10 Archive-File/Record: 4010400-15-4155050-10
Art.-No.: 40.104.12 I.-No.: 11010 Documents registrar: Siegfried Roider 
Subject to change without notice Wiesenweg 22, D-94405 Landau/Isar

Weichselgartner/General-Manager Wang/Product-Management

x

x

x

87/404/EC_2009/105/EC
2005/32/EC_2009/125/EC
2006/95/EC
2006/28/EC
2004/108/EC
2004/22/EC
1999/5/EC
97/23/EC
90/396/EC_2009/142/EC
89/686/EC_96/58/EC

x

x

x

2006/42/EC

2004/26/EC
Emission No.:

2000/14/EC_2005/88/EC

Annex IV
Notified Body:
Notified Body No.:
Reg. No.:

Annex V
Annex VI
Noise: measured LWA = 91 dB (A); guaranteed LWA = 97 dB (A)
P = 2,2 KW; L/Ø =  cm
Notified Body: TÜV SÜD Industrie Service GmbH, 0036
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13. GARANTIEURKUNDE
Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde,

unsere Produkte unterliegen einer strengen Qualitätskontrolle. Sollte dieses Gerät dennoch einmal nicht ein- 
wandfrei funktionieren, bedauern wir dies sehr und bitten Sie, sich an unseren Servicedienst unter der auf die-
ser Garantiekarte angegebenen Adresse zu wenden. Gern stehen wir Ihnen auch telefonisch über die unten
angegebene Servicerufnummer zur Verfügung. Für die Geltendmachung von Garantieansprüchen gilt Folgen-
des:

1. Diese Garantiebedingungen regeln zusätzliche Garantieleistungen. Ihre gesetzlichen Gewährleistungsan-
sprüche werden von dieser Garantie nicht berührt. Unsere Garantieleistung ist für Sie kostenlos.

2. Die Garantieleistung erstreckt sich ausschließlich auf Mängel, die auf Material- oder Herstellungsfehler zu-
rückzuführen sind und ist auf die Behebung dieser Mängel bzw. den Austausch des Gerätes beschränkt.
Bitte beachten Sie, dass unsere Geräte bestimmungsgemäß nicht für den gewerblichen, handwerklichen
oder industriellen Einsatz konstruiert wurden. Ein Garantievertrag kommt daher nicht zustande, wenn das
Gerät in Gewerbe-, Handwerks- oder Industriebetrieben sowie bei gleichzusetzenden Tätigkeiten einge-
setzt wird.
Von unserer Garantie sind ferner Ersatzleistungen für Transportschäden, Schäden durch Nichtbeachtung
der Montageanleitung oder aufgrund nicht fachgerechter Installation, Nichtbeachtung der Gebrauchsanlei-
tung (wie durch z.B. Anschluss an eine falsche Netzspannung oder Stromart), missbräuchliche oder un-
sachgemäße Anwendungen (wie z.B. Überlastung des Gerätes oder Verwendung von nicht zugelassenen
Einsatzwerkzeugen oder Zubehör), Nichtbeachtung der Wartungs- und Sicherheitsbestimmungen, Ein-
dringen von Fremdkörpern in das Gerät (wie z.B. Sand, Steine oder Staub), Gewaltanwendung oder
Fremdeinwirkungen (wie z. B. Schäden durch Herunterfallen) sowie durch verwendungsgemäßen, üblichen
Verschleiß ausgeschlossen. Dies gilt insbesondere für Akkus, auf die wir dennoch eine Garantiezeit von 
12 Monaten gewähren.

Der Garantieanspruch erlischt, wenn an dem Gerät bereits Eingriffe vorgenommen wurden.

3. Die Garantiezeit beträgt 3 Jahre und beginnt mit dem Kaufdatum des Gerätes. Garantieansprüche sind vor
Ablauf der Garantiezeit innerhalb von zwei Wochen, nachdem Sie den Defekt erkannt haben, geltend zu
machen. Die Geltendmachung von Garantieansprüchen nach Ablauf der Garantiezeit ist ausgeschlossen.
Die Reparatur oder der Austausch des Gerätes führt weder zu einer Verlängerung der Garantiezeit noch
wird eine neue Garantiezeit durch diese Leistung für das Gerät oder für etwaige eingebaute Ersatzteile in
Gang gesetzt. Dies gilt auch bei Einsatz eines Vor-Ort-Services.

4. Für die Geltendmachung Ihres Garantieanspruches übersenden Sie bitte das defekte Gerät portofrei an die
unten angegebene Adresse. Fügen Sie den Verkaufsbeleg im Original oder einen sonstigen datierten Kauf-
nachweis bei. Bitte bewahren Sie deshalb den Kassenbon als Nachweis gut auf! Beschreiben Sie uns bitte
den Reklamationsgrund möglichst genau. Ist der Defekt des Gerätes von unserer Garantieleistung erfasst,
erhalten Sie umgehend ein repariertes oder neues Gerät zurück.

Selbstverständlich beheben wir gegen Erstattung der Kosten auch gerne Defekte am Gerät, die vom Garantie-
umfang nicht oder nicht mehr erfasst sind. Dazu senden Sie das Gerät bitte an unsere Serviceadresse.
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IAN: 64577 PKO 400 A1 
Einhell Germany AG
Wiesenweg 22
D-94405 Landau/Isar
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